DISTRIBUTION AGREEMENT

(Tractors and Spare Parts)

This distribution agreement (hereinafter this "Agreement”) is made this day 29th, of November 2019, by and
between

SAME DEUTZ-FAHR ITALIA S.P.A., a company organized and existing under the Laws of Italy, having its
registered offices at Treviglio (Bergamo) viale F. Cassani n. 15 (hereinafter referred to as “SDFI”),
represented by Mr. Ivano Volpon, acting in his capacity of Legal & Corporate Affairs and Internal Audit
Director, duly empowered to sign this Agreement;

and:

FPC Aprocomteh SR a company validly incorporated and existing under the Laws of R. of Moldova, having
its registered offices at Chisinau, Muncesti 426 A str. (hereinafter referred to as “Distributor”), represented
by Mr. Anatolie David acting in his capacity of General Director, duly empowered to sign this Agreement;

WITNESSETH, That

WHEREAS, the Distributor is active in the business of marketing and selling farm tractors and spare parts, and

its organization includes qualified staff and premises suitable for supplying technical after-sale assistance to
the customers;

WHEREAS, the Distributor is interested in being granted the distributorship of farm tractors and spare parts
which are manufactured, marketed and sold world-wide by the group to which SDFI belongs;

WHEREAS, SDFI is duly entitled to grant the distributorship under the terms and conditions set forth in this
Agreement;

NOW THEREFORE, in consideration of the recitals above and mutual covenants contained herein, the parties
hereto agree as follows.

1. Distributorship and Territory

141, Save what is provided under article 6.5 below, SDFI hereby appoints the Distributor, which accepts, as
an exclusive distributor for selling and after-sale servicing of farm tractors bearing the trademark "Deutz
Fahr', hereinafter referred to as the "Products”. In addition SDFI appoints the Distributor, which accepts, as
an exclusive distributor for selling original spare parts, lubricants, and accessories for the Products repair
services for them (hereinafter referred to as the “Spare Parts”) and providing after sales / repair services for
the Products. The Spare Parts are those listed in the Appendix 1. In furtherance, SDFI appoints the
Distributor, which accepts, as an exclusive distributor for "Deutz Fahr" merchandising items, under the terms
and conditions to be agreed separately on a yearly basis.

This distributorship and any rights hereunder granted to the Distributor in accordance with this Agreement:

(i) shall not include any other tractors or similar equipment which may be manufactured or marketed by SDFI,
or other companies of the group to which the latter belongs, with other trademark than "Deutz Fahr" or any
other spare parts but those relevant to the Products; and

(i) shall be limited to the territory of the Republic of Moldova (hereinafter referred to as the
“Territory”).

1.2 The Distributor shall purchase and sell the Products and Spare Parts in its own name and for its own
account. The Distributor shall not be authorized to bind SDFI contractually. The Distributor shall be free in the
negotiation of sales prices with its customers.

1.3 If the Distributor itself appoints resellers for Spare Parts, e.g. so-called “B-dealers”, it shall be obliged
to agree with them on appropriate sureties in the interest of SDFI. If the Distributor disposes of SDFI's



X. Final provisions

1. Place of performance is the delivery plant.

2. If the Distributor is a merchant, then our registered office is the proper venue; however, we are also
entitled to sue the Distributor in another venue.

3. This contract shall be governed by and construed in accordance with the laws of Italy, also excluding
the applicability of Vienna United Nations Convention on Contracts on the International Sale of Goods
(CISG) and of the Italian rules of Private International Law (conflict of laws).

Date: November 29,2019 The Distributor

Is hereby expressly acknowledged that the following clauses have been examined and approved:
(IIT) Scope of delivery;

(IV) Price and payment;

(VI) Passing of risk and taking delivery;

(VII) Claims for defects / liability;

(VIII) Warranty;

(IX) Retention of title.

Date: November 29, 2019 The Distributor




VOLKAN

To:

Mr.Cristian Cotorobai
SOS.MUNCESTI 426 MD-2002

Chisinau Moldova 37322555400 - TVA 0301173
Statement

Dear Sir or Madam

We FLM TARIM OTOMOTIV.SAN.TIC.LTD.STI with adress Yeni sanayi Sit.46.sok No :7

Karesi / Balikesir , Turkey , declare that FPC APROCOMTAH SRL with adress SOS.MUNCESTI 426 MD-
2002 Chisinau , Moldova is our official and exclusive dealer for our products, trailers Trade mark
VOLKAN for the territory of Moldova .

Also we authorize the company FPC APROCOMTAH SRL  to use all our certificates for the
process of registration and to sell all our products in the territory of Moldova .

With best regards

Date : 01.01.2023

=h R & TARIM CTON ’T'
?&%5 7§ SAN. VE THZLTD. §TI.
Mrk. : Yeni Sanayi Sitesi46.
Sube : Yeni Saa si 46. Sk. No. 10 BALIKESIR

Tic Sic. N&=T021 MerSis No.: 0388013468700019
Karesi Vergi Dairesi : 388 013 4687

SR i rsem FLM TARIM OTOMOTIV SAN.TIC.LTD.STi.

Tel:0266 246 55 61 Fax:0266 246 53 89
Yeni San.Sit. 46.Sk. No:7 BALIKESIR
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Sicma S.p.A Sicma S.p.A. Jb
. numit 1n continure™ Vinzatory, in persoana directorului _hereinafler referred (o as the «Scllcr.». rcgrcsqntc yd i e
l.orenzo Aurora. carc actioncaza in baza Statutului, pc de o parte Mr. Lorenzo Aurora. Director who Is acting 1n accordan
Statutc.
S| and
reinafler referred to as the

FPCeAprocomteh» SR, Moldova. he . .
Buyer, represented by David A.C. general director, acting n

accordance with the Articles of Association, on the other hand.
hereinafter rcferred to as the «Partiess» have concluded the

altachiment for the following:

FPC«Aprocomtchy  SRL. Moldova, dcnuinit  In continuarc
“Cumparator™, in persoana dircctorului general David A.C. ,care
actioneaza in baza Statutului, pc de ajta parte, au incheiat prezentu
contract privind urmatoarcle:

. OBIECTUL CONTRACTUIL.LI . SUBJECT OF THE CONTRACT

I.1. Scller agrees to produce and to supply agricultural technique and
sparc parts for products. and documents as dealer. The seller agrees

to accord cxclusive dealer’s rights for Aprocomteh company. for
promotion on the market from Republic of Moldova and
identification of customers by Aprocomtch company. but the dealer
accepts to pay for the goods in the terms specified in the contract

|.1. Vanzatorul cste de acord sa produca si sa livreze utilaje agricole
S1 piese de schimb pentru ele (in continuare - produse), precum i
doCumentcle legate de dealer de proprictate, acordarca de drepturi
exclusive pentru promovarea acestuia pe piata din Republica
NMoldova (in continuare - "Zona de Contract™), in inclusiv
identificarea de clienti (cumparatori), iar dealerul trebuic sa accepte
Si sa platcasca prompt pentru bunuri in terntinii indicati in contract.

1.2. The delivery of the Goods within the terms of validity and total

1.2. Livrarca marfurilor in perioada de valabilitate si valoarea totala
value of the present Contract is carried out in lots.

a contractului sc face in loturi .

-
|.3.Cantitatea. varictatea. prejul, cost si livrare al fiecarui lot de |.3. Amount, assortment, price, value and term of Delivery of each
marfuri este determinata in specificari, care sunt parti integrante ale  lot of the Goods are determined by the separate Specifications.
Contractului. which are the integral parts of the present Contract.
|.4. The seller agrees to not sell the goods to other companies on the
|.4. Vinzatorul ¢ste de acord s& nu vanda bunurile lor in zona de territory of Republic of Moldova excepting Aprocomteh company
contract altor companii deccat Dealerului, tard consimtdmantu! without Aprocomteh companic’s approval.
Dcalerului in scris. -
2. PRETUL I COSTUL TOTAL 2. PRICE AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT
2.1. Preturile pentru bunuri carc urmeaz3 si fie fivrate in baza acestui  2.1. The prices for the Goods subject to delivery according 0 the
contract sunt stabilite in dolari SUA si includ costurilc de ambatare, present Contract are fixed in dollars USA and include of packing.
ctichetare si de incdrcare. marking and loading.
2.2. Vanzatorul preconizeaza de a livra Cumparatorului conform 2.2. The Seller intends to supply to the Buyer under this Contract the
contractului produse Goods
3. CONDITIILE DEPLATA
3. TERMS OF PAYMENT
s 3.1. Platile efectuate in temeiul prezentului contract de cétre 3.1, The payments under the present Contract are made by the Buyer
Cumpdrétor se efectuiaza in EURO in contul Vanzatorului. in EURO to the account of the Seller.
3.2. Cumparatorul transfera in avans 100% din suma indicata in 3.2. The Buyer shall remit 100 percent prepayment oft value  of
Specificare. each consignment of Goods.
3.3. Schimbarea formei de plata va fi prevazuta de catre parti 3.3. Changing the form of payment will be provided by the parties in
Intr-un Acord Aditional la prezentul contract. a Supplementary Agreement to this contract.
4. ACTE DE EXPEDIERE 4. SHIPPING DOCUMENTS
4.1. Invoice — 3 exemplare. 4.1. Invoice - 3 copies.
4.2. CMR -} exemplar. 4.2. CMR - | copics
4.3. Lista de ambalare - 1 exemplar. 4.3, Packing list — | copies
4.4, Certificat de calitate — | exempldr 4. 4. Certilicate onuali[.\' — | copies
4.5. Certificat de origine - | exemplar 4.5. Certilicate of origin - | copies
4.6. Documentele de transport sunt emise pentru fiecare lot $i sc 4.6. The shipping documents are issued on ¢ach !ot of the Goods and
are transferred to the Buyer simultangously with trangfer of th?
Goods.
&%
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5. AMBALAREA SI MARCAR :._!}_ =P 5. PACKING AND MARKING L.Yurot.a
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3.1. Containerele i ambalajul trdiu_u;h:.‘_(tﬂﬂr_._n_l_fgpIucasca cermfele de 5.1, Package and packing should meet the export requiramenis tor

txport pentruacest tip de produseTTonforin legistlatici tarii  the given kind of the Goods in the country of the Seller. are desiened




TURK STANDARDLARI ENSTITUSU
TURK STANDARDLARINA UYGUNLUK BELGESI

TURKISH STANDARDS INSTITUTION
CERTIFICATE OF CONFORMITY TO TURKISH STANDARDS

Murkamn Tanim Descrrption of the Mark

TSE ... @ oo b Y W

BELGE NUMARASI 0262890-TSE-01/03

REFERENCE NUMBER OF LICENCE

BELGENIN ILK VERILIS TARIHi 10.03.2021

DATE OF FIRST ISSUE OF LICENCE

BELGENIN SON GEGERLILIK TARIHi 29.03.2025

LICENCE VALID UNTIL

BELGE SAHIBiI KURULUSUN ADI Hi-PAS PLASTIK ESYATIC.VE SAN.LTD.STI.

NAME OF THE LICENCE HOLDER

BELGE SAHIBI KURULUSUN ADRESI IKITELLI OSB MAH. HESKOOP S2 BLOK SK. HESKOOP S2 BLOK
ADRESS OF THE LICENCE HOLDER NO:1 BASAKSEHIR ISTANBUL/TURKIYE

URETIM YERI ADI HI-PAS PLASTIK ESYA TiC. VE SAN. LTD. STi.

NAME OF THE MANUFACTURING PLACE

URETIM YERI ADRESI ISTANBUL ALIPASA MAH. CANDARLI SOK. NO:7/2 FABRIKA NO:7/3
ADRESS OF THE MANUFACTURING PLACE SILIVRI ISTANBUL / TURKIYE

IPTAL EDILEN BELGE NUMARASI (Varsa) 0262890-TSE-01/02
INDICATION OF SUPERSEDED LICENCE (if any)

TESCILLI TICARI MARKASI hi-pas sekil
REGISTERED TRADE MARK

iLGILI TURK STANDARDI TS EN 840-1 / 02.07.2020
RELATED TURKISH STANDARD

BELGE KAPSAMI
SCOPE OF LICENCE

*SEYYAR COP VE GERI DONUSUM KAPLARI
- SINIF 1 —KUCUK BOY (ANMA HACMI 120 L), 0 = ON ALICISIZ, A = MUYLULAR, MUYLULU VE/VEYA TARAKLI
KALDIRMA ARAGLARI ICIN, DUZ KAPAKLI, 2 TEKERLEKLI

e-imzali/e-signed
28.02.2024

Belgelendirme Merkezi Bagkani Adina
AKDOGAN BULUT

ISTANBUL BELGELENDIRME MUDURU V.

“Bu belge. belgelendinlen urinun, Ureum yenmin Enstitimuzin belifedigi sartlan karsiladigini da gastenr,

“Bu balge, hig bir suratle tahnf edilemez, Kismen veya okunmasini Zorlaglracak sekilde cogaltilamaz, kazint ve silinti yapilamaz,

“TSE ISTANBUL BELGELENDIRME MUDURLUGU * Adres: Gayirova Tren Istasyonu Yam CAYIROVAIGEBZE * Telefon: 2627231273 Faks: 2627231606

*TSE BELGELENDIRME MERKEZ BASKANLIGI; Adres; Necatibey Cad. No:112 06100 Bakanhklar/ANKARA - Telefon: 0 312 416 64 81 { 416 64 27, Faks:0 312 416 66 17 E-posta
bmoi@tse.org.tr web  www.ise.org.tr

https:/fevrakkontrol.tse.org.ir/BelgeDogrulama.aspx? p=ypqgulwj adresinden beigenim dogrulugunu ve geertiliing sorsulaymiz.



CONTRACT Ne 2602 26.02.2025

Company ABOX PLASTIK AMBALAJ VE
ENDUSTRIYEL MADDELER SAN. VE TiC. A.S.
Turkey, hercinafter referred to as the “Seller”,
represented by Statutory Director Hidayet Akgoz, on the
one part, and company FPC H»APROCOMTEH,, SRL,
the Republic of Moldova, hereinafter referred to as the
“Buyer”, represented by Director General David A.C.,
on the other part, have entered into this Contract for the
following:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to deliver and transfer the
Goods to the ownership of the Buyer according to the
Specifications, which constitute inseparable parts of the
present Contract, and the Buyer shall receive the Goods
and pay for it on conditions of the present Contract.
The conditions of the Specification shall prevail over the
conditions of the present Contract.

2. PRICES
2.1. The amount to be charged to the Buyer is detailed
in Appendices (Invoices) hereto and it shall not be

amended unless otherwise agreed in writing by the
Parties.

3. DELIVERY TERMS AND CONDITIONS

3.1. Delivery terms shall be set out in Appendices
(Invoices) hereto.

3.2. Shipment date for the Goods hercunder shall be the
date of bill of lading.

3.3. Title to the Goods shall be passed at the moment of
the Goods transfer to the carrier. The fact of the Goods
transfer shall be indicated in the customs documentation.
3.4. The date of delivery is the date of transfer of Goods
to the carrier.

4, TERMS OF PAYMENT

4.1, Currency of payment hereunder shall be EURO.

4.2. The Buyer makes payment in Euros, by means of
the bank transfer to account of the Seller. Terms of
payment for each consignment are given 1in
Specification (Invoices), which is considered to be an
integral part of the present Contract and arc made for
each consignment.

4.3. Any and all bank commissions shall be covered by
the Buyer, including charges of the correspondent bank.

KOHTPAKT Ne 2602 26.02.2025
Kommanus ABOX PLASTIK AMBALAJ VE

ENDUSTRIYEL MADDELER SAN. VE TIC. AS.
Turkey, B pansHeiimem umeHyemas llponaeci, B jnue
Cratycnoro dupektopa Hidayet Akgoz, ¢ omHOH
croposbl, # Kommanud...JIK® HATIPOKOMTEX,,
000, PecnyGimka Monaosa, B fanpHenneM
umenyemas IlokymaTens, B Jmue I'eHepanbHOro
Tupexropa Jdasua A.K., ¢ Apyroi CTOPOHbL, 3AKIHOHHIH
nactoauinii KOHTPaKT O HHKECTSTYIOIEeM:

1. IPEAMET KOHTPAKTA

1.1. Ilpomaser 00A3yeTcs MOCTABUTh M TNCPEAATH B
cobereennocTs  [lokynarens — Tosap — COMIACHO
CriennduraunaM, ABITIOMHAMCS HEOTBHEMIIEMOH JACTHIO
nacrosmero Korrpakra, a [loxynarens npunsTs ToBap
W OmIaTMTE  ero  Ha  YCIOBHAX  JAHHOTO
KontpakTa.Venosus CreunpuKaLiii IpesaiipyioT Hal |
yenosuamu Kontpakra.

2. HEHA

2.1. Cymma, kotopas noiesxkut orurare TTokynareiem,
yKa3ana B [PUI0KENUAX-CIELHUKALIMIX (uHBOMCAX) K
KOHTpakTy M HE JODKHA MOJBEPraThCs M3MCHCHILIM,
ecnn vHoe He cornmacoeaHo CTopoHaMu B MUCEMEHHOM
BHIE.

3. YCJIOBHS 1 CPOKU NOCTABKHU

3.1. YciaoBus TOCTaBKHM COTJIACYHOTCA B IPHIIOKCHHH-
cneuudukanuy (MHBOHCE) K HACTOALEMY KoHTpaxTy.
3.2. [aroit otrpy3kn ToBapa TO HAaCTOALIEMY
KoutpakTy cunTaeTcs Aata TPaHCIOPTHOI HAKIAAHOH,
3.3. Ipago coGerennocTd Ha ToBap MEpexOauT B
MOMCHT Tiepesiagn ToBapa nepeBosynKy. PakT rneperan
ToBapa MOATBEPIKAACTCS OTMETKOM B TAMOYKCHHbIX
JOKyMEHTax.

3.4. JlaToii mocTaBky ToBapa CUHTAeTCA jaTa Nepeaain
Tosapa I1epeBO3UHKY.

4, YCJIOBUS IITATEKA

4.1. Bamora matexka no nacrosuemy KoOHTpakTy —
EBPO.
4.2, Ilokynaress TPOH3BOAUT OILIATY NapTHH ToBapos B |
EBpo mocpeicTBOM OaHKOBCKOro Mepesoja Ha CHeT
IIponasua. Y CII0BHs OIIATEL KaK/IOH [APTHH YKA3AHEL B
Cnenudukauusx (VHBoiicax), KOTOpBIE ABIAIOTCA
HeOTheMICMOM dacThio HacTosmero KoHtpakra u
COCTABIAKTCA Ha Kak/Iylo mapTHio Tosapa. -
4.3. Bce OAHKOBCKHE KOMMCCHOHHBIE PAacXombl M0
pacTosimieMy — KOHTpaKkry — LHOMKHBI  OIUIauHBATLC
[TokymaTencM, BKITIOHas pacXo/ibl 0aHK-OppeCrionCHTa,

R



5. GOODS QUALITY AND QUANTITY

5.1, Quality of the Goods delivered shall be supported
by the Manufacturer’s shipping documents.

5.2. Quantity of the Goods delivered shall be as
detailed in Appendices (Invoices) hereto.

5.3. The Goods shall be considered delivered by the
Seller and accepted by the Buyer in terms of quantity
corresponding to conditions set out herein and
Appendices hereto, based on the data of the appropriate
bill of lading (packing list), if within 21 days after
delivery the Buyer does not provide the Seller with
notification (via e-mail or fax) about the nonconforming
condition.

5.4. The Goods shall be considered delivered by the
Seller and accepted by the Buyer in terms of quality
corresponding to conditions set out herein and
Appendices hereto, if within 30 days after delivery the
Buyer does not provide the Seller with notification (via
e-mail or fax) about the nonconforming condition.

5.5. Claims shall be asserted within 30 days of
notification to the Seller about nonconforming condition
per para’s 5.3 and 5.4 above.

6. WARRANTIES

6.1. The Seller warrants that quality of the Goods
transferred is in accordance with the terms herein and
the Goods specifications listed in Appendices hereto.

6.2. Warranty period for the Goods is 12 months from
delivery date.

6.3. The Seller undertakes to correct, at its own
expense, any defect caused by use of poor-quality
Goods. Warranty does not cover defects caused by
inappropriate use or deliberate damage by the Buyer.

6.4. The Buyer is not entitled to use the Goods if these
have been asserted claims. Claims can be made within
the warranty period.

6.5. Claims can be asserted for:

a) the Goods quality, in case of their non-
conformance to the conditions hereof:

b) the Goods quantity, in case actually received
amount is not the same as that indicated in the bill of
lading (packing list) or in case the amount indicated in
the bill of lading is not the same as in this Contract.

5. KAYECTBO Y1 KOJJHYECTBO TOBAPA

5.1. Kauecrso nocrapimsiemoro Topapa AOMKHO GbITh
MOATBEPKICHO B OTIPY30YHBIX MOKYMEHTaX 3aBoja-
H3TOTOBUTEIIS.

5.2. Komuuectso TocTasieMoro ToBapa  JOJDKHO
COOTBETCTBOBATEL KONMHYECTBY, YKa3zaHHOMY B
NIPUIOKEHUAX -CITEUM (P UKALIHAX (HHBOHCAax) K
Hacrosiemy Konrpaxry.

5.3. Tosap cuwnraercs mocTaBaeHHBIM IIpomaBuoM W
npuHATEIM  [lokymaTeneM mo  kommuecTBy B
COOTBETCTBHH C YCIOBUAMH, ONPECACICHHBIMU B JAHHOM
KoHTpaxTe 1 NpunokeHHAX-Crenu(puKaysaX k HeMmy, Ha
OCHOBAHHMH NAHHBIX COOTBETCTBYIONIEH TPaHCIOPTHOM
HaKJIaHOH (YIIAKOBOYHOI'O JIMCTA), €CIM B TeueHHe 21
nHeH nocre nocrasku [lokynatens He yBenommser (1o
3JMCKTPOHHOI noure unu akcom) [lpomasua o6
00HapyKeHHOM HECOOTBETCTBHH.

5.4. ToBaps! cunraroTes mocTasieHHEMU [IpomaBLom n
NpHHATEIMH [[OKynaTeneM 1o KauecTsy B COOTBETCTBHY
C YCNIOBHAMH, ONpPENENeHHbIMU B faHHOM KoHTpaxTe 1
NPUIIOKEHUAX-CIIEUUPUKALMAX K HEMY, ECITH B TeUeHHe
30 nueii nocie nocraeky Iokynatens He ysemomser
(1o >aeKkTpoHHOH moute wim Qakcom) Ilpoxasua o6
00HAPYIKEHHOM HECOOTBETCTBHL.

5.5. Tlperensun OpenbssnaoTes B Teuende 30 aueii ¢
HaThl  BBIABJICHMS HECOOTBETCTBHMS [0  KAYeCTBY
YBEIOMIICHUS Iponaeiy 00 00HAPYKEHHOM
HECOOTBETCTBHH 1o TiTL. 5.3. u 5.4,

6. CAPAHTHH

6.1. Ilponaser rapaHTUPYST KAYECTBO MEPEAABACMOrO
Toeapa B CcOOTBETCTBHH C YCIOBHAMM HACTOSLIErO
KoHtpakta M TEXHHYCCKHMMM  XapakTepHCTHKAMH
ToBapa, ykasaHHBLIMK B NPHIOKCHUU-CHICHHPUKAIIMH K
Hacrogwemy KoHrpakry.

6.2, TapantuiiHpli cpox na Tosap cocraBuster 12
MECSIIEB C AAThI MOCTABKH,

6.3. Ilpomaeen obs3yercs ycTpaHuTh 3a CBOIl cHer
moboit nedexT, NprunHOll KOTOPOro GBIIO NPUMEHEHHE
HEeKAueCTBEHHOIO Togapa. [apanTus He
pacnpocTpaHaeTes Ha Ae(eKTbl, BOSHUKILHC 110 [IPHYUHE
HECOOTBETCTRYIOLIEH 9KCIUTyaTaluK HIIH
npeaHameperHoro nospexaenus [okynarenem,

6.4. Tlokynaresib He HMEET MPaBO UCTONB30BaTh ToBap,
€CITHM TO HEMY NpeAbsBlieHbl npeTeH3ud. Obmmuit cpox
IIPCABSBICHUA IIPCTEH3HH: B TEYEHWE IapaHTHIHOTO
repuoaa.

6.5. ITpeTensny MOTyT OBITh 3a5IBICHEI B OTHOLICHHUH:

a) xauectBa ToBapa B ¢Iy9ac cTo HECOOTBETCTRUA
yenosmaM HacTosmero Konrpakra;

6) xonuuectsa ToBapa B Cllydac HECOOTBETCTBHA
(haxTHYECKHM TONYHEHHOr0 KOJIMYECTBA KOJHHYECTBY B
TPAHCIIOPTHOM HAKIANHOH (YIaKOBOYHOM JIHCTE) WIIH B
ClIyuae HECOOTBETCTBUS KOJIMYECTBA B TPAHCIOPTHOMH
HAKJTaHOM KOJIHYECTBY M0 HacTosieMy KoHTpakTy.

&



6.6. Claims shall be made by a registered letter!ﬁ.ﬁ. TpeTensuy MPeNbABIAIOTC 3aKA3HBIM HCHMOM C

supported by evidence materials, including, but not
limited to: reclamation reports drawn at the presence of
a representative of Chamber of Commerce at the
Buyer’s location, or at the presence of the Seller’s
representative; certificates of origin, specifications. The
above documents shall have references to this Contract
and number of a shipping document,

6.7. The Seller shall review quality and quantity claim
within 10 days from its receipt. The Seller is entitled to
have its representative verify claim validity on-site. If
the Seller recognizes the claim and after appropriate
notification thereof, but under no circumstances later
than two weeks after such notification, the Seller shall
negotiate with the Buyer reasonable dates allowing the
Seller to correct the defect found in the Goods, at the
Seller’s expense, by replacement of the Goods or
delivery of the balance of the Goods, in case of short
delivery.

7. PACKAGING

7.1. The Seller shall use reliable methods of the Goods
packaging, both internal and external, that ensure
protection of the Goods from damage during normal
fransportation and handling operations.

8. MARKING

8.1. Marking of the Goods shall conform to the
technical requirements of the producer.

8.2, If required, cargo packages shall be marked with
caution symbols etc.

9. ACCOMPANYING DOCUMENTATION

9.1. Original invoice, bill of lading, packing list shall be
shipped together with the Goods, all [SO certificates
with stamp, EURO 1

10. NOTIFICATION OF SHIPMENT

10.1. Within two business days after the Goods
shipment, the Seller shall fax or mail for the Buyer the
copies of:

- shipping document issued,

- invoice,

- packing list.

NPWIOKEHHEM  BCEX  JOKA34TE/IbHBIX JOKYMEHTOB,
BEJIIOHAH, HO HC OIPaHMUYMBASACH! PEKIAMALHOHHLIC
AKThl, COCTABJEHHBIE C YYaCTHEM TIPENCTaBUTElls
Toproeo-IlpombineHHOM [Manatel o MECTY
naxoxaenns [lokynaTens Uy y4acTieM npeacTaBuTe s
IlponaBua, TPAaHCHOPTHBIE HAKIANHEIE, CEPTHQMKATHI
NPOMCXOMAEHHA, creuMpukanuu. B ykasaHHBIX
NOKYMEHTaX J0/KHBI ObITh 00A3dTENbHBEIC CCHUIKM HA
HOMep HacToAIero KoHTpakTa M HOMEpP TPAHCIIOPTHOTO
JOKYMEHTA.

6.7. Ilponaeen o0s3aH PaccMOTPETh MPETEH3UID II0
KauecTBy U konuuecTBy ToBapa B 10-TH qHEBHBIH CPOK
¢ matel ee momydenusa. Ilpu srom Tlpomasen Bmpase
IPOBEPUTE HAa MECTE HYEPE3 CBOCIO IIPSACTABUTEIA
00OCHOBAHHOCTL TpPETCH3WH. B caydae npu3HaHus
nperensun [IpopaBuoM M 1ocie COOTBETCTBYIOLLEIO
YBEAOM/ICHHUA 00 3TOM, HO HM IIPH KAKHX YCIOBHAX HE
MpeBbllllas TepHod B JABe HEAelIH [0CNe TaKoro
yBenomienus, Ilponmasen [JOMKEH COrNNacoBark ¢
IloxynarteneM pa3yMHBIC CPOKH, B TEHEHHE KOTODBIX
Ilpomasent 3a cBOHl cueT MCOPAaBHT OOHAPYKEHHbII
nedext Tosapa mnyrem 3zamensl Topapa unam  ero
JIOTIOCTABKH B Cllyvae HenornocTapku Tosapa.

7. YIIAKOBKA

7.1, TIponasel] HeceT OTBETCTBCHHOCTD 3a obecredeHue
HaZIe’KHOCTH yNakoBKH ToBapa Kak BHYTpEHHEH, Tak U
Hapy#HOH TakuM oOpazoM, 4To0bl Topap He OblI
NOBPEK/IeH npH HOPMaIbHBIX YCI0BHSX |
TPAHCIOPTHPOBKH M BO3MOKHOI [eperpyske. ’

8. MAPKHPOBKA

8.1. Mapkuporka Toapa JOMKHa COOTBETCTBOBAThL
TEXHHIECKUM YCIOBHSM TIPOU3BOIMTEN.

8.2, Ilpu  HeoOXOAMMOCTH  TPY3OBEIC  MCCTa
MApPKHPYIOTCS CHMBOJIAMH, VKA3BIBAIOIIMME HAa MeEpbl
NpefoCTOPOMKHOCTH U T.IL.

9. COTPOBOJUTEJILHASI TOKYMEHTAIINSA

9.1. Opurunan uHBOMca, TpaHCNOpTHas HaKIagHad,
}’]'i’dKDBO‘IHbIFI JIMCT OTHPABIAKTCA BMECTE C TUBapOM,
Bee ceprudurarsl ISO co wramnom, EURO |

10. U3BEHIEHHUE OB OTI'PY3KE

10.1. B rteuenne AByX pabouux IHEH IIOCIE OTIPY3KH
Topapa Ilponapeny jgomxen mnepenath [loxymaremio
hakcoM MM 1O 3TEKTPOHHOMH MOHUTE CIEAYIONIHE KOTIHH:
- 0(hOPMIICHHOT'O TPAHCIIOPTHOIO JOKYMEHTA,

- HHBOTCA,

- YIIAKOBOYHOI'O JINCTA,




11. FORCE MAJEURE

11.1, Neither party shall be deemed to be in default of
its contractual obligations, in whole or in part, if such
default is a result of any Act of God, including, but not
limited to: fire, flood, earthquake, prohibitive measures
taken by the parties’ government as to export and import
operations, epidemics or natural disasters, and if such
events have a direct impact on performance of this
Contract. The period for the performance of such
obligations shall be extended by a period equal to that
during which the Force Majeure event took place.

11.2. The Party prevented from fulfillment of its
obligations hereunder shall notify the other Party, in
writing, about occurrence and termination of the above
events immediately, but in no way later than 15 days
from occurrence and termination thereof.

Failure to notify or undue notification about the Force-
Majeure event shall deny the right of the appropriate
Party to refer to such events in future, and entail claims
for damages caused by such failure to notify or undue
notification.

Proper evidence of the above events and their duration
shall be certificates of appropriate Chambers of
Commerce.

Notification about termination of Force Majeure events
shall indicate the period extended for the performance
of obligations hereunder.

11.3. If such Force Majeure event lasts more than three
months, either Party shall be entitled to terminate this
Contract, in which case neither party will be entitled to
charge the other party for potential damages. In this
case, with the advance payment made, the Seller will
refund the payment to the Buyer.

12, SETTLEMENT OF DISPUTES

12.1. If any disagreement or disputes arise out of or in
connection with this Contract, the Parties agree to settle
such disputes by amicable negotiation.

12.2. In case of not achievements of the arrangement all
disputes, disagreements or the requirements arising
from the present Contract or in connection with it,
including its concerning executions, infringements, the
terminations or invalidity, are a subject to the sanction
in Arbitration court on the location of the applicant of

11. ®OPC-MAKOP

11.1. CropoHsl 0cBOOMXKAAKTCA OT OTBETCTBEHHOCTH 32
YACTHYHOE MITH TTOJIIOE HEeUCTIOIHeHHe 0043aTeNBCTB 110
HacTosmemMy KOHTpakTy, €CJIH OHO ABHIIOCH CJIEACTBUEM
00CTOATETIECTE  HEMPEOMOIHMMOH  CHIIBI, a HMCHHO:
noxapa, HABOOAHCHUA, 3EeMIETPACESHIA, 3alPETHTEIbHbBIX
MEp MPaBHUTEIBCTB CTOPCH KOHTpElI(Ta B OTHOLUCHHHU
JKCTIOPTHBIX M HMMIIOPTHBIX onepaumﬁ, SHH,EI,BMHH M
NpUpOAHLIX OencTBMH, H, €cilu 3TH 00CTOATENbCTBA
HETIOCPE/ICTBEHHO  TOBMMATH  Ha  HCIONHEHHE
Hactosero Kourpakra. Ilpn aToM cpok ucIOnHeHMS
00s3aTeIbCTB N0 HacTosleMy KOHTpakTy OTOABUraeTCs
COpasMEpHO BpEeMEHH, B TEHEHHE KOTOPOTO ﬂeﬁC'T'BOBEU'IH
TaKHe 00CTOATECABCTBA.

11.2; Cropona, pini6:4 KOTOPOi co3/1a1ach
HEBO3MOYKHOCTE HCIIOAHEHHA 00434TENLCTB N0 OdHHOMY
Koutpakry B cuny Qopc-mMaxopHOro 00CTOATENbCTBA,
obs3aHa coodmuTh apyroi CTOpoHE O HACcTYNJIEHHAH W
IPEKPAIICHAM TAakuX OOCTOATECIBCTB  HEMEMIECHHO,
OJIHAKO He To3AHee 15 mHeit ¢ MOMEHTa WX HACTYIUIEHUs
U TIpeKpaleHHsl. -
B NPOTHBHOM ciy4dae HEHUCIIOIHEHHE 3TOro |
0043aTeNbCTBA JIMIIAET COOTBETCTBYIOIIYIO CTOPOHY |
npapa CCblIaTbCd Ha 00CTOATCIBCTRA Hel'lpCOHOJIHMOIV-l
cunsl B Oynyuiem W BiedeT 3a coboif BozmemieHHe
Opyroil cropoHe yOBITKOB, NPUYMHEHHBIX TaKHUM
HEU3BEIIEHUEM HITH HEHa UIEKaIliM U3BEIICHHEM.
Haﬂne}fcanmm J0Ka3aTEIbCTEBOM HaJIH4YHA YKa3zaHHBIX
0OCTOATEIBCTB M HX NpoA0IAHTCIPHOCTH 6}’)1}"1"
CIIYHUTE CBHACTC/ILCTBA COOTBCTCTBYIOMIHX TOpFOBIJIK
[Tasar CTOpOH. '

B H3BCIICHHUH O IPCKPALICHNY JACHCTBUL 0OCTOATECIILCTE
Hf.‘ITpCO,E[OI[I-[MOfI CHIIBEI OOJIZKEH OBITE YKa3aH CpoOK, Ha
KOTOprﬁ IICPECHOCHTCH HCIIOJIHCHHC 00s3aTeIbCTB 110
Hacrosemy KonTpaxry.

11.3. Ecnu atn obcrosrenscTBa OyayT MpOAOIKATECH
Qomee 3 MecsaueB, TO Kaxmas CTOpoHa OydeT MMETh
MpaB0 OTKAZaThCs  OT  JaNbHEHIIEr0  HCIOTHEHHA
0032 TCIBLCTB 110 I[OTOBOD}’, K B 9TOM CITy4de HH OJ(HA W3
CTOpoH He OyjeT MMeTb npaso TpeboBaTh OT JPYroH
CTOPOHBI BO3MEIICHHA BO3MOMHBIX YGBITKOB. B srom
cilydae, NPH BBINOJIHCHHOM 1PE/IBAPHUTEILHON OILIaTe,
TIponagen Bo3epatut [TokynaTesnio JaHHYIO OIIATy.

12, PASPEHIEHUE CTIOPOB

12.1. Bce cropsl W pa3sHOITIacHd, KOTOPLIC MOTYT
BO3HUKHYTh M3 HacTosamero KoHTpakTa Uin B CBs3M C
HEAM, OYyAyT 1O BO3MOMKHOCTH pasperathes MyTeMm
neperoBopor Meax Ty CTOpoHaMH.

12.2. B cnydae HeJOCTHXKEHHsS NOTOBOPEHHOCTH BCe
CIIOPBI, pa3HOTIACHS UK TpeOOBAHMSA, BO3HUKAIOLIHE W3
HacToAnero KOHTpaKTa WM B CBA3H C HHM, B TOM YHCIIE
Kacaloluecs ero HCTIOJIHCHHA, HapyLICHH,
NPEKpaIIeHus MJIM HENCHCTBUTENBHOCTH, IOICKAT
paspenicHni0 B ApOMTPaKHOM CyJ€ TIO  MECTY
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the claim.
12.3. Arbitration Court award shall be final and
binding for both Parties.

12.4. An applicable law - the current legislation of the
country of the applicant of the claim.

13. CONTRACT TERM

13.1. This Contract comes into effect on the date of its
signing by both Parties and shall be valid till December
31%, 2025. Expiry of the Contract does not release
Parties from all their obligations hereunder,

13.2. This Contract has been executed both in English
and Russian, moreover, the Russian version prevails,

14. MISCELLANEOUS

14.1. Any and all changes and supplements to this
Contract shall be valid only if made in writing.

15. BANK DETAILS OF THE PARTIES

Bank of the Seller:

ABOX PLASTIK AMBALAJ VE ENDUSTRIYEL
MADDELER SAN. VE TIC. A.S. _

Alipasa Mah. Candarli Sk. No.7/1 Silivri-ISTANBUL,
TURKEY

Silivri V.D: 0020591245 Tel: +90 212 659 03 86
Faks: +90 212 659 03 80

BANK: ZIRAAT BANKASI

BRANCH: ESENYURT/ISTANBUL
ACCOUNT NO: 2513-82434703-5003

IBAN NO: TR 7100 0100 2513 8243 4703 5003
SWIFT NO: TCZBTR2A

HAXO0/ICHHA 3aBUTETIA IPETEN3ZHH,
12.3. Peuwtenus ApOuTpakHOro cyna OyayT sBasATLCA
OKOHYATEILHEIMH 1 0043aTeNbHBIMHU 1715 06enx CTOpoH.
124, Tlpumenumoe  mpaso  — aeHcTyiomee
38KOHOJATENBCTBO CTPAHDI 3aABUTCISA PCTEHINIL.

13. CPOK JIEVCTBHUSI

13.1. Hacrosumii Kontpaxr CTAHOBUTCA
ACHCTBUTCIBHBIM € JaThl €0 [OALUCAHUA U JCHCTBYET
no 31.12.2025. Hcrevenue cpoka aeiicTaus Konrpaxra
He o0cBoOO#aaeT CTOPOHBEI OT HCHOTHEHUS BCex
00s3aTenbeTB o Konrpaxry.

13.2. Hacrosmui Kontpakt noamucan B IBYX
SK3CMILLAPAX HA PYCCKOM M aHIUIMHCKOM S3BIKaX,
TIPHYEM MPCBANHPYCT PYCCKOA3BIMHAS BEpCHS.

14. TPOYHE YCJIOBHUS

14.1. Bce H3MCHEHHS KOHTPAKTA H JOMONHEHUS K HeMy
AOJHBI COBEPILATLCS B MUCLMEHHOM (hopMe.

15. BAHKOBCKHWE PEKBU3HUTHI CTOPOH

bank [Mponasua:

ABOX PLASTIK AMBALAJ VE ENDUSTRIYEL
MADDELER SAN. VE TiC. A S. _

Alipasa Mah. Candarh Sk. No.7/1 Silivri-ISTANBUL,
TURKEY

Silivri V.D: 0020591245 Tel: + 90 212 659 03 86 Faks:
+90212 659 03 80

BANK: ZIRAAT BANKAS]I

BRANCH: ESENYURT/ISTANBUL
ACCOUNT NO: 2513-82434703-5003

IBAN NO: TR 7100 0100 2513 8243 4703 5003
SWIFT NO: TCZBTR2A
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THE BUYER: MOKYTIATEJIb:

F.P.C Aprocomteh S.R.L IIK(D,,Anpmco.\-rrex,,OOO

MD-2002, MOLDOVA, 10p.Aapec : MJ{2002 PM r.Kumunes,MyH4eITCKO
mun. CHISINAU, sos. MUNCESTI 426 A [Ilocce 426 A.

C/f 1002600035188, Cod TVA 0301178, CUIIO TMouTosblit Axpec:MJL 2002 PM r. KHuuHeB,
20187064 Mynuewrtckoe LHlocce 426 A.

IBAN MDS0MLO000000000225122890, Tem:0-(373-22)-50-50-27 / Ten/®axc: 57-14-37
MOLDMD2X328, BC’MOLDINDCONBANK' S.AL

filiala Burebista,

tel. 0-(0-373-22) 53-05-95, 50-50-27 tel./fax 357

14-37

THE BUYER / TIOKYITATEJIb: THE SELLER / ITPOJTABEIL:

}

LAJ

EHCAS

ABOX PLASIIHIAME
- ENDGSTRIYEL MADDELE

DELER 54

Cratycubiii JlupexTop /
Statutory Director Hidayet Akgoz

Digitally signed by David Anatolie
Date: 2025.10.01 12:13:08 EEST
Reason: MoldSign Signature
Location: Moldova

[ MOLDOVA EUROPEANA |
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